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Abstract

This article examines how Abt al-Faraj Hartin
identified, translated, and interpreted the an-
cient biblical terms in the book of Isaiah in
Arabic to learn about the material world of the
Bible, as it was then perceived in the medieval
Arab world and Persia. The article focuses on
the topics of flora and fauna, providing a com-
parative analysis of Abii al-Faraj Hariin’s defi-
nitions in the Sarh al-’ Alfaz with the writings
of other Karaite scholars from his circle and
those of prior, contemporary, or later rabbinic
exegetes. The study of these terms in schol-
ars’ writings reveals that many of them were
not understood in the same way by medieval
exegetes; each interpreted the different terms
and translated them into Arabic according to
their understanding and the accepted interpre-
tation in their times and places. Therefore, it
is little wonder that conflicting opinions arose
among different biblical commentators in dif-
ferent eras and different regions. Yet, it also
occasionally happened that a biblical word
was left untouched, without being translated
into Arabic.
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Resumen

Este articulo examina como Abu al-Faray
Hartin identificd, tradujo e interpret6d en ara-
be los antiguos términos biblicos del libro de
Isaias para conocer el mundo material de la
Biblia, tal como se percibia entonces en el
mundo arabe medieval y en Persia. El articulo
se centra en los temas de la flora y la fauna,
proporcionando un andlisis comparativo de las
definiciones de Abii al-Faray Harin en el Sarh
al-"Alfaz con los escritos de otros estudiosos
caraitas de su circulo y los de exegetas rabini-
cos anteriores, contemporaneos o posteriores.
El estudio de estos términos en dichos escritos
revela que muchos de ellos no fueron enten-
didos de la misma manera por los exegetas
medievales; cada uno interpret6 los diferentes
términos y los tradujo al arabe de acuerdo con
su comprension y la interpretacion aceptada
en su tiempo y lugar. Por lo tanto, no es de ex-
trafiar que surgieran opiniones contradictorias
entre los diferentes comentaristas biblicos en
diferentes épocas y regiones. También ocurrid
que una palabra biblica se dejé como esta, sin
ser traducida al arabe.
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1. Introduction

1.1 Sarh/Tafsir al-"Alfaz al-Sa ‘ba fi al-Migra (= Explanation of the Difficult Words
in the Hebrew Bible)' is a bilingual, Hebrew-Arabic glossary of Biblical Hebrew. It is
apparently the last book composed by the influential Karaite scholar Abu al-Faraj
Hariin?, who lived and was active in Jerusalem in the tenth and eleventh centuries,® and
who wrote on various subjects, including all aspects of Hebrew grammar®.

The treatise’s existence was first mentioned by A. E. Harkavy®, who described it as
a work containing explanations of difficult words in the Hebrew Bible but, as noted

1 Henceforth Sarh, Sarh al-’Alfaz. The composition’s title is not written uniformly in the manuscripts. A. E.
Harkavy (1881:158. See note 5 below) mentions it under the name LWY) 7 )& (= explanation of the words). It would
seem that he saw a short version of the book’s title, perhaps even in Arabic script, but did not mention in which
manuscript he saw it. The title appears in different forms in various manuscripts, for example: Sarh al-’Alfaz allati fiha
Su ‘uba fi al-Miqra wa-Dikr ’IStigagqiha (= Explanation of the Difficult Words in the Bible and Mention of Their
Derivation), Tafsir al-"Alfaz al-Sa ‘ba (= Explanation of the Difficult Words), Tafsir 'Alfaz al-Migra (= Explanation of
the Words of the Bible), etc. For more on the names of this work and references in the manuscripts, see, for example,
Basal, 2018b: 323-324.

2 As the author himself states explicitly at the end of the book, he exceeded the request made by the person who
had ordered the book and included also some matters of semantics and grammar which he had not mentioned in previous
writings. He did not defer the discussion on these issues to a more appropriate subsequent composition because he
feared he would die in the meantime or that other troubles would prevent him from completing the project (Goldstein,
2014: 373: 11-12 and the English translation, ibid.: 365).

3 Abu al-Faraj and his writings are discussed in numerous recent studies. For a partial survey, see Basal, 2018b:
321-322,n. 3.

4 He is the author of the following works: al-Kitab al-Mustamil ‘ala al- Usil wa-al-Fusil fi al-Luga al- ‘Ibraniyya
(= The Comprehensive Book on the Foundations and Branches of the Hebrew Language), henceforth: al-Mustamil,
Mustamil; al-Kitab al-Kafi fi al-Luga al- Ibraniyya (= The Sufficient Book on the Hebrew Language), henceforth: al-
Kafi, Kafi [on its luxurious scientific edition see Khan et al., 2003; Basal, 2006]; al-Madhal ’ila ‘Iim al-Diqdiq fi Turug
al-Luga al- ‘Ibraniyya (= Introduction to the Science of Grammar on the Ways of the Hebrew Language); the Masora
treatise Hidayat al-Qari (= Guidance of the Reader); the biblical commentaries Talxis (= “Digest” of Ibn Nih’s
commentary on the Pentateuch) and Sarh/Tafsir al-’Alfaz al-Sa ‘ba fi al-Migra (= Explanation of the Difficult Words in
the Bible), which is the subject of the present paper. Previously two other works were also ascribed to Abt al-Faraj:
Muxtasar al-Kafi (= Abridgment of al-Kafi [= The Sufficient]) and Kitab al- ‘Uqid fi Tasarif al-Luga al- ‘Ibraniyya (=
The Book of the rules on Inflection in the Hebrew Language). However, following Meir Zislin’s and Nadia Vidro’s
research (Vidro, 2011: 7-10, § 2.2), scholarly opinion today tends to hold that the latter works were composed by another
Karaite sage, who lived in the second half of the eleventh century and whose identity is unknown. For a recent discussion
of these works see, for example, Basal, 2018b: 322, n. 4.

5 Harkavy, 1881: 158. See also Olszowy-Schlanger, 2001: 181.
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above, did not provide the manuscript’s number. A few years later, Samuel Poznanski®
identified British Museum MS BL Or. 2499 (pp. 1-21) as a part of the treatise
mentioned by Harkavy, a proposal which G. Margoliouth accepted in his catalogue of
Hebrew and Samaritan manuscripts in the British Museum Library’. Poznanski
repeated this identification in another article in which he published passages from the
British Museum manuscript®. However, in our opinion, this manuscript text does not
belong to Sarh al-’Alfaz and certainly does not constitute another version of it’.

Numerous manuscripts of the work in question have been preserved in various
libraries throughout the world. The number of extant copies testifies to its popularity'°.
Almost all the manuscripts are written in Judeo-Arabic, in Hebrew script. Three are
written in Arabic script!.

1.2 Biblical glossaries and word lists are a genre that existed already before R.
Saadia Gaon’s (882-942) translation of the Pentateuch. The first modern scholar who
mentioned the existence of bilingual Hebrew-Arabic glossaries and word lists in
medieval Judeo-Arabic literature was S.D. Goitein'?. Several subsequent articles also
discussed this genre, occasionally accompanied by original texts'>.

Abii al-Faraj composed the glossary Sarh al-’Alfaz al-Sa ‘ba fi al-Migra, at the end
of which'* he explicitly states that he did so at the request of Abii al-Tayyib Smu’el bin
Mansir'®, for the latter’s two sons. In the treatise, Aba al-Faraj continued in his
predecessors’ footsteps and compiled a glossary of the entire Hebrew Bible, including
the Aramaic parts'®. To the best of our knowledge, Sarh al-’Alfaz is the only known
glossary that encompassed all twenty-four books of the Old Testament!”.

Sarh al-"Alfaz follows the order of the books of the Bible. It was composed after
Abii al-Faraj had completed his two grammatical treatises, a/-Mustamil and al-Kaff,
since he explicitly notes that in the former he discussed some matters that are mentioned

6 See Poznanski, 1896: 213-214.

7 Margoliouth, 1899, I: 205-206, no. 276; see also Olszowy-Schlanger, 2001: 181.

8 Poznanski, 1908; see also Olszowy-Schlanger, 2001:181.

9 lintend to devote a paper to this manuscript in the near future.

10 Abu al-Faraj’s Kitab al-Kafi enjoyed similar popularity: there are at least sixty extant manuscript copies of it
(see Khan ef al., 2003, II: 1056-1057).

11 So far three manuscripts containing passages of Sarh al-'Alfdz in Arabic script have been found, all in the
National Library of Russia. The largest consists of eight pages from the end of Jeremiah and the beginning of Ezekiel.
I am currently preparing this manuscript for publication.

12 See Goitein, 1962: 56.

13 See, for example, Tobi, 1998; Polliack-Somex, 2000; Eldar, 2001; Blau-Hopkins, 2007; Martinez Delgado,
2007; Martinez Delgado, 2013; Blau-Hopkins, 2017.

14 The ending has been preserved in its entirety in two MSS. Goldstein (2014: 361-374) published it with an
English translation and commentary.

15 The identity of Abu al-Tayyib is unclear.

16 On this and other features of the glossaries, see, for example, Eldar, 2001: 23-29. This issue will be discussed
at length in the Introduction of my book (Basal, 2020: § 2.2.6).

17 This is the work to which Téné (1994) refers.
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in the two latter works, and occasionally also states that he added to what was contained
in them'®.

The usual structure of the entries in the manuscripts consists of three elements,
sometimes in a row and sometimes arranged in a column: (a) the entry itself, usually a
single word, but occasionally consisting of two or more words; (b) an Arabic
translation; (3) a fragment, of variable length, of a verse in which the word appears.
However, in the case of hapax legomena, Abu al-Faraj provides only an Arabic
translation, adding min al-mawdi‘ (= from the context), min al-ma‘na (= from the
meaning [in the context]), min al-qarina (= from the context), or min al-mujawara (=
from the adjacent [text])".

At the end of the book, Abii al-Faraj notes that he discussed two types of words: (a)
difficult words in the Bible (al- alfaz al-sa ‘ba fi al-Migra); and (b) words which present
a certain amount of difficulty (ma ‘ma yakiin min al-"alfaz gadr min al-su ‘iba), “whose
meanings are not common in the Bible, and whose intentions are not clear, as they are
in clear and common words such as ’‘eres (%) = earth, Samayim (2’»%) = heaven, and
others™?,

In many entries, Abi al-Faraj also added grammatical or exegetical explanations to
the Arabic translation. These explanations are sometimes quite long, or even very long,
relative to the glossary as a whole?!.

1.3 The book of Isaiah is filled with numerous words and expressions denoting
objects in the material world, including fauna, flora, celestial objects, metals, and other
minerals, gemstones, jewelry, ornaments, fabrics, foods, vessels, measures, weights,
and more.

These biblical realia terms are very ancient, reflecting the material world of the
biblical period. Many of them were not understood identically by medieval exegetes;
each of them interpreted the various terms and translated them into Arabic according
to their understanding and the accepted interpretation in their own times and places.
Therefore, it is little wonder that conflicting opinions arose among different biblical
commentators in different times and different regions. It also happened that a biblical
word was left as it is, without being translated into Arabic.

18 See, for example, Abil al-Faraj's discussion of the preposition 9 in 1iv»9 p>1on?7 (Daniel 11:1), National Library
of Russia MS NLR Evr.-Arab. 1. 1391 (87b: 4-6), where he explicitly states that the discussion in Sarh al-’Alfaz does
not also appear in his al-Mustamil and al-Kafi: Rn 777 52nwn7R1 *ORI9X *2RN3 D *¥pNon OX7PR OROPX D OR7IIR KEN T
ANTIXR 72799 °10 %0 X177 09T (= The types of the lamed [7] have already been discussed completely in the [or: my] two
books al-Kafi and al-Mustamil, without what I mentioned here, as far as [ know, which is why I wrote it [here]).

19 This will be discussed at length in the Introduction of my book (Basal, 2020: § 2.2.6), accompanied by examples
from all parts of Sarh al-Alfaz.

20 For the Arabic version, see Goldstein (2014: 373) and for the English translation ibid., 364. A characterization
of the words included in the treatise would require a comprehensive study of all the entries. At present the picture is not
sufficiently clear; the issue will be treated at length in my book (Basal, 2020: § 3).

21 For example, his grammatical discussion of the form 713770) (Jeremiah 9:17) MS LI: 169b:3-170a, or his
extended explanation of X» (Jeremiah 23:33) MS L1: 182b:1-184b:17.
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Abi al-Faraj, too, translated into Arabic and explained material terms in his sarh,
using the Arabic terminology of his times. It is also possible that he relied on relevant
contemporary Arabic literature.

An examination of Abi al-Faraj’s translations and definitions in the Sarh, when
compared with the writings of other Karaite scholars from his circle as well as
contemporary, preceding or subsequent rabbinic exegetes, can teach us about the
material world of the Bible, as perceived in the medieval Arab world and Persia.

In sections that follow, I will present the biblical flora and fauna terminology
mentioned in the Sarh on Isaiah and Hartin’s translations/explanations, which I will
attempt to explain and compare to those of contemporary and previous Karaite and
rabbinic commentators. The following are all the relevant terms I found in Sarh al-
"Alfaz on Isaiah, accompanied by brief explanations®.

2. Fauna and flora in Sarh al-’Alfaz on Isaiah

2.1 Fauna
2.1.1 Birds

1. 77 — ni°7 (Isa. 34:15): R0 PIWYIRI TAROR 9 NITAYR 777 Y3 71 n9°7) [..] NPT
fnnnoR(= and ni*7 is the plural of 7177 [Deut. 14:13: 7273], which is mentioned as one
of the twenty-one unclean fowl).

Abii al-Faraj quotes the Hebrew word as is, without any identification, beyond the
comment that this bird belongs to a list that consists, so he says, of twenty-one unclean
species of fowl”. However, Jefet, Saadia (Ratzabi, 1993: 72), and Avishur (2000) ad
loc.; Ibn Janah translated it in Usi/ as 5R70 (3335), a large dark-brown bird of prey of
the hawk family?*.

2. 010 — 0109 (Isa. 38:14) — $1109K83 (3% 5is - suniniyya) = like a swallow, like Jefet
and Saadia ad loc. (Ratzabi, 1993: 81), and Alfast as well®. Ibn Bal‘am ad loc.
(Goshen-Gottstein, 1992: 172): AxW'HX M °11107K.%6

22 For the reader’s benefit, I added some distinguishing markers that do not appear in the original Arabic text.

23 A list of unclean birds appears in two places in the Pentateuch: Lev. 11 and Deut. 14. Each list contains twenty
names of birds. This is also the number given in the Talmud (Tractate Hullin 63a), but, according to another opinion
there, the number of unclean birds is twenty-four. See Dotan — Basal, 2011, II: 621-622, n. 4.

24 See Jefet, Isaiah (I, 21b: 11); Ibn Janah (Neubauer, 1875: 149:14); see also Damir1 (1887, II: 310-318). Cf.
Dotan — Basal, 2011, II: 621-622.

25 See Jefet, Isaiah, II, 61a:11; Alfast (Skoss, 1945, 1I: 318: 25-26).

26 Ibn Janah (Neubauer, 1875: 477:9-11) identified 010 as &SV and Sorasim (Bacher, 1896-1897: 335): X*2>.
This is also Targum Yonatan’s translation, like the translation of the word ©°0 in the Talmud, Tractate Qiddushin 44a:
X*2172 °2. Avishur (2000: 84) ad loc.: nxv3. See also Dotan — Basal, 2011, I: 413; 1I: 797-798.
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3.y (Isa. 38:14) — 273 (SN - karki) = cran, like Jefet,”” Saadia (Ratzabi, 1993:
81), Ibn Bal‘am (Goshen-Gottstein, 1992: 172), and Avishur (2000: 84) ad loc.
Alfast?®: 399298 7% HRp7 371 1281 (= and 277128 which is called 37°72%x). Ibn Janah:
cathall _a 54y 48 yud (= It has been translated as 45w [= swallow]; it is [what is
called] <iai). Ben Mobarak translates likewise®.

4. nvy — o°o%uy?) (Tsa. 2:20) — R X DINW XAR 1V RAOR (= names of birds;
peacocks or some other type); that is, XMW (uwsish - fawawis) = peacocks, is one
identification of this animal.

Abt al-Faraj interpreted 0°9%vy?) in the same way as Jefet ad loc.; the latter left the
original Hebrew word in the translation and noted in the commentary on the verse: 1M
DXL DoKX (= It is the name of the peacock)®®. Others interpreted the word likewise but
used different formulations®!.

5.0 — vy? (Isa. 18:6) — MR (z % — jarih) = to a bird of prey, like Jefet ad loc.;
Ben Mobarak, Saadia, and AlfasT translate 7°0, R0 (= bird, birds)*?. In neither case is
a specific bird species identified, only the general meaning of bird or bird of prey.

2.1.2 Domestic animals

1. vy — oy (Isa. 30:6) — wRMOK (B — jikas) = (young?) donkeys, like Jefet®,
Saadia (Ratzabi, 1993: 61), Avishur (2000: 74) ad loc., and Alfast*. It is not clear
whether by this Abti al-Faraj means young, energetic donkeys used as beasts of burden,
therefore did not use the Arabic cognate e (‘7r)*, which according to Arabic

27 See Jefet, Isaiah, II, 61a:11, 15.

28 See Alfasi (Skoss, 1945, 1I: 318:25-26).

29 See Ibn Janah in his "Usal (Neubauer, 1875: 502: 27-28); Ben Mobarak, 2010, II: 20:15; Dotan — Basal, 2011,
I: 413; 11: 797-798.

30 See Jefet, Isaiah, I, 38a:8; 39b:3-4.

31 Saadia ad loc. (Ratzabi, 1993: 7): wox939%1 (= and bats), and the same in Ibn Janah’s 'Usii/ (Neubauer, 1875:
556:32) and Ben Mobarak (2010, II: 116:7); a similar identification is found in Alfast (Skoss, 1945, II: 386: 33 — 387:
35): DRIYROR Y2 712 MOR 2991 29982 10> 0203 Y 1M ARWIR 77 PXP> v 0oX (= the name of a bird called [in Arabic]
ARWALR [<LEAl], a despised bird that flies at night, and is therefore called by the name of an idol). Avishur (2000: 47)
ad loc. translates PwXw3571. Both forms, wxo3 and Axw3, denote the same bird; the difference between them is probably
dialectal.

32 See Jefet (Isaiah, II, 14a:8); Ben Mobarak (2010, II: 52:5): 002X 1 nWR32X (= a bird of prey). This is how
Saadia (Derenbourg, 1893: 275) translated 78771 (Deut. 14:13). Targum Yonatan ad loc.: ®89Ww? (Sperber, 1992, III: 36),
that is, a bird in general; Saadia (Ratzabi, 1993: 38), too, used the words "0, 7°Xv (= bird, birds) ad loc., as did Alfast
(Skoss, 1945, 11: 389:19) and Avishur (2000: 62) for vy? (Isa. 18:16) in the case under discussion here and in the
reference verse.

33 See Jefet, Isaiah (I, 306a:15). Subsequently (I, 307a:7) Jefet used a7 (= donkeys).

34 See AlfasT (Skoss, 1945, 11: 392:87).

35 Thus, for example, Ibn Janah (Neubauer, 1875: 521:10): Jkels e, and translation in Sorasim (Bacher, 1896-
1897: 366): o> 1mm nr; cf. Ben Mobarak (2010, I1: 41:17 — 42:1).
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dictionaries means either a domestic or a wild donkey, and is synonymous with _les
(himar)*.

2. 5171 — 90791 (Isa. 53:7) — {37571%%01 (= and like a ewe).

5997 (A5 — raxla), ewe, is cognate with Hebrew 217, with the sound correspondence
Hebrew 11 (h) — Arabic ¢ (x). Abi al-Faraj thus makes a covert comparison with
Arabic®’. Ben Bariin makes the comparison explicit®®: 9830 12 >hIR?X M 93755 D1
IRE9R(= similar to 951 [JA0)], a female lamb).

Jefet, Saadia (Ratzabi, 1993: 119), and Avishur (2000: 100) ad loc. also translated
7957, while Ibn Janah writes zlais O3 (= ewes)™.

2.1.3 Wild beasts

1. 0% (Isa. 13:22) — PRIIOR WIM 13° 171R19K (= the dwellers of the islands, that is,
the wild beasts [who dwell] on the islands). Abu al-Faraj interpreted the unusual plural
form o»X in the same way as Jefet, Alfast, and Avishur (2000: 58) ad loc. Others
understood it differently.

2. 2 v (Isa. 27:1) — PIRyR9R wanx (o= edll Gadl — gl-hanas al-mu ‘arid) = the
bolt snake, that is, a snake who serves as a bolt or latch, from 7¥pa 1 [...]n192% (= to
bolt [...] from one end) (Exod. 36:33). All translators used various forms derived from
the Arabic verb 7w (0=3€) = to bolt*!, except Jefet ad loc.: Wanws win (Ui (ha —
hanas fastuban) = bolt snake®.

3. 7invpy Wi (Isa. 27:1) — 0owHN wansx (oSl | &l iall — g/-hanas al-Saks/Sakis)
= the winding snake. Similarly, Abu al-Faraj translated the word nivp?py (Jud. 5:6) in
the reference verse: NXOW (WLld WSS — Saksat, Sakisaf) = winding. A similar

36 See, for example, Lane, 1863-1893, V: 2208; Dozy, 1881, II: 194.

37 See Basal, 2018a: 232-234, § 3a; cf. Maman, 2004: 314 (no. 675).

38 See Kokovcov, 1916: 91 (Becker, 2005: 156).

39 See Jefet, Isaiah, II, 230b:4; Ibn Janah (Neubauer, 1875: 675, n. 69).

40 Jefet ad loc. translated (Isaiah, I, 144a:3): R17X 1M (= beasts of the islands), and explained (ibid.: 11-12):
HTY2OKR PRIYR 11 ORNPN WM 01 1109 (= and commentators explained that these are wild animals who gathered from
the distant islands). Alfasi (Skoss, 1936, I: 72:20): #1328 vimoR, and Ibn Janah (Neubauer, 1875) as well (607:9).
Others understood the form 0”X in a variety of ways: Targum Yonatan (Sperber, 1992, III: 29): 2 1nn; Saadia ad loc.:
"X 112 (= jackals), as did Ibn Janah (Neubauer, 1875: 37: 27-30, the second option). The form a*X there is perceived as
a plural of mx7 (Lev. 11:14), which Ibn Bal‘am ad loc. (Goshen-Gottstein, 1992) translated 1°Xu?x (= birds, fowl) and
noted that it was a plural that was formed irregularly (oX>p 73 *7v). For an extensive discussion, see Dotan — Basal, 2011,
I: 106; II: 781.

41 See Blau, 2006: 430, s.v. sae III. Saadia ad loc. (Ratzabi, 1993: 53): 3%Ry2>X NXN9X (= bolting snakes);
Avishur (2000: 70) ad loc.: y7x8yn ®2wn (= bolting snake); Alfast (Skoss, 1936, I: 273: 116) on the reference verse:
PR (= to bolt, to lock), and on the verse discussed here (ibid., 1945, 11: 425: 28-29): 107 "> PR 17R (= the
wide snake, namely, leviathan).

42 See Jefet (Isaiah, I, 268a:5); on this, see Blau (2006: 504, s.v. u\-\mﬁ)

15
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explanation is given only by Avishur (2000: 70) ad loc.: 03w 182vh 72w 17 (=it is similar
to a winding snake). Others interpreted the term likewise but phrased it differently*.

4. 0o — 0¥ (Isa. 13:21) — STRONOX WM "9 077 aY? 12 77IRon (= POIRDn [ )ds —
mafaziyyin] = of the desert, from 0% ay? [Psa. 74:14], that is, beasts of the desert).
This is the same translation that Abu al-Faraj used for o»¥ (Isa. 34:14). These
translations show that he believed that the word denoted desert-dwelling beasts in
general rather than any specific animal, and derived it from 7%, a word that means
‘desert’. It is the same as Jefet and Avishur (2000: 58) ad loc*.

5. 7iap (Isa. 14:23) — 991p, from Ti5p 03 (Zeph. 2:14).

oI1p (M - qunfud) is the Arabic cognate of 7iap, with the sound shift: Hebrew “d” —
Arabic “d”. The meaning is the common one (hedgehog). The Hebrew word is here
covertly compared to its Arabic counterpart®.

6. TiDp — TOIPHN (-\S-\3 - qunfud) that is, like the previous item, T7izp, with a Hebrew-
internal shift between “z” and “d”, as Abu al-Faraj explicitly noted in his al-Kitab al-
Kaf*®: 8712 PRUR X777 DOR MW IR? NOP 73IP 7AW 7D SNOX ORTOX 1M HRT 2RI 2110 X1 790
TP 02 T19PY NRP M3 (= it contains [the letter “z ] which replaces the “d”, like the “z” in
Tisp maap v [Isa. 34:15], because the name of this bird usually appears with “d”, as in
7iop) nXp [Isa. 34:11], 7isp 03 [Zeph. 2:14]).

Saadia (Ratzabi, 1993: 32) and Avishur (2000: 59), too, translated 7937 ad loc., and
Jefet quotes this meaning as a second opinion?’.

7. ®in — Rin3 (Isa. 51:20) — 2n°h> (taytal), from 71 kDY (Deut. 14:5).

From Abii al-Faraj’s derivation of the meaning of this word from iXn1 we learn that
he thought that the hapax legomenon Xin is equivalent to iXn, also an hapax legomenon,
but with the last two letters reversed. According to Goshen-Gottstein (1992: 20), this
is a species of animal, the equivalent of =1 or 9¥° in Arabic.

43 Jefet ad loc. (Isaiah, I, 268:6): nvn win, and likewise Saadia (Ratzabi, 1993: 53): 31wn7R X7 "nonox, that is,
winding and twisted. Alfast (Skoss, 1945, II: 425: 28-29): 2no1m7R 31wnoR NN2py wn1 a20m Hiwn pav mphpy MR (=
nivpopy My [Jud. 5:6] twisting roads, and similarly 1inypy wni [Isa. 27:1], which winds and twists). Likewise Ibn Ezra
and Kimchi (1993) ad loc.

44 See Jefet (Isaiah, I, 143b: 14). Ibn Janah (Neubauer, 1875: 607: 8-9), too, explains: 555 ) Ul sl 45 3 5l Lay 55
slall a5 1ed ) (= it may be that what is meant by this is the animals which dwell in the 77¥, that is, the desert). Saadia,
however, identifies the word ad loc. (Ratzabi, 1993: 30) with X7¥%X (= owl). Ibn Janah (Neubauer, 1875: 607: 5-7)
quotes Saadia’s explanation, which he introduces with the words 48 J%é (= it has been interpreted as), and Sorasim
(Bacher, 1896-1897: 428): “It has been translated as a male owl, but this is baseless; it can be any owl”.

45 See Basal, 2018a: 232-234, § 3a; cf. Maman, 2004: 234 (no. 563).

46 See Kafi (Khan ef al., 2003, I: 513-514).

47 See Jefet, Isaiah, II, 22a: 7-8. AlfasT (Skoss, 1936, I: 369: 33-34; 1945, 1I: 564: 25-26) also distinguishes between
119p, a bird, and 7i9p (hedgehog). Ibn Ezra (1996) ad loc., too, states explicitly that 1i9p and 7i3p are distinct. Ben
Mobarak (2010, II: 262:1) likewise says about Ti9p: wr93?X 171 (= it is the bat).



e-1SSN 2340-2547 « www.meahhebreo.com
MEAH. Seccion Hebreo | vol. 69 | 2020 | 9-29

Jefet, Saadia (Ratzabi, 1993: 116), Ibn Bal‘am, and Avishur (2000: 99), too,
translated >n°h ad loc.; Alfast®.

8. 10 — 3 (Isa. 13:22) — "R nX121 (= jackals), from %303 7997 12 (Mic. 1:8).

Biblical exegetes interpreted 0°in) in a variety of different ways. Abu al-Faraj
identified it as "X NX33 (sl <& — bandat ‘awa), in agreement with Jefet ad loc.. Tbn
Janah mentions this meaning but rejects it, because, as he claims, "% nX12 are small
animals®. Others identified it as a species of snake, etc>’.

2.1.4 Reptiles

1. 109 — 103 (Isa. 11:8) — 1Mvn (= a kind of snake), from w717 109 13 (Psa. 58:5).

Abi al-Faraj is alone in his translation of 102 here as 1wn (O 3 ke — matrun). He
uses the same translation for 19 in the reference verse, and also for the sapax form
7i9'9% (Gen. 49:17). He thus considers 102 and 7i9°9% as synonyms.

This definition is identical to Saadia’s in the reference verse (Qafih, 1996: 147), and
to his translation of 1i99¥ (Derenbourg, 1893: 78)'. However, in the verse under
discussion here, Saadia translated 05 as X MOX 12 YRIWIR (= a kind of snake named
YRR [=courageous)), as did Jefet ad loc™.

2. °1iv9% (Isa. 11:8) — 727 (= a type of snake), as in "1ivo¥ "2 (Isa. 59:5).
Abii al-Faraj identified the snake 11w as 1727 (2w )e — ‘irbid)*, like Jefet ad loc.,
an identification that I did not find elsewhere>.

48 See Jefet, Isaiah, II, 218b:8; Alfasi (Skoss, 1945, II: 719:20).

49 See Jefet (Isaiah, I, 144a:4). See also Ibn Janah (Neubauer, 1870: 765: 1-2): <iliigd (a5 (55l Cilis o g 43 an i S
= 13 a5, On sl O (= jackal, in colloquial Arabic "X [wawi]), See extensive discussion in Damirf, 1887, I: 99:
12-13; Dotan — Basal, 2011, II: 781.

50 Saadia ad loc. (Ratzabi, 1993: 30): 727¥9X = a type of snake. Goshen-Gottstein (1992: 83) notes that it is usually
taken to denote a ¥9¥ or a species of *1ivpy; however, Saadia translated both v2¥ (Isa. 14:29) and *3ivd¥ (Isa. 11:8; 59:5;
Prov. 23:32) as wpn, WP R (= a spotted [snake]); Alfast (Skoss, 1945, 11, 523: 42-45) uses a general word for snake, "yoX
(sﬁi); in Ibn Janah, 'Usil (Neubauer, 1875, s.v. ¥"0x, 618: 21-23) there is no Arabic translation!

51 See Avishur, 2000: 198; 1989: 143-145; Blau, 2006: 664, s.v. 03k,

52 See Jefet (Isaiah, I, 126b:1); Alfast (Skoss, I, p. 581: 30): 7275%X, which is the translation of *iv9% by Abu al-
Faraj below; Ibn Janah (Neubauer, 1875: 595:3): (& 1l sl (= spotted snakes). Avishur (2000) ad loc. used general
word: XYoX?X (= the snake).

53 In classical Arabic ‘irbid, ‘irbad; the colloquial form is 727 (‘irbid, ‘arbid), see: Ibn Durayd, 1987-1988, 1I:
117[b]: 28-29.

54 See Jefet, Isaiah, I, 126b:7. Saadia ad loc. (Ratzabi, 1993: 26): wp17% (= spotted [snake]); Alfasi (Skoss, 1945,
II: 523: 44): "yox"y, that is, a snake in general. As 727 he translated (I, p. 581:30) 102 (above); Ibn Janah in "Usi/
(Neubauer, 1875 [Rouen]: 618, n. 92): glad, which is Saadia’s translation of 109 (above); Avishur (2000: 57) ad loc.:
TURAYR (see 102, above); Ben Mobarak (2010, II: 222: 16-17): 1%avhx (= the snake).

17
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2.1.5 Small creatures

1. 230 — >0 (Isa. 40:22) — 781782 (= like locusts), from 173°n% 2377 nX) (Lev.
11:22).

Abii al-Faraj translates 7873 (2> — jarad) = locusts, as do Jefet™, Saadia (Ratzabi,
1993: 86), and Avishur (2000: 86) ad loc. According to Alfasi, it is ?Xp> TRIIX 12 ¥
27339% 112 (= a kind of locust which [in Arabic] is called 2733 [« — jundub])*.

2. vy (Isa. 50:9) — hyoX (= worms), as in Wy 022X (Isa. 51:8).

nYoR (f"-siji — al‘utf) is the Arabic cognate of Hebrew wy, with Hebrew “§”
corresponding to Arabic “f’. According to the classical dictionaries, it is the plural of
‘utta (= moth), and also means ‘decay’. Abu al-Faraj decided to compare the Hebrew
word to Arabic Ny (‘utt) ‘worms’ because it suits the context in the verses in which it
appears. The comparison with the Arabic cognate appears explicitly in Ben Bartin’s
muwdazana®’.

Jefet®® and Saadia (Ratzabi, 1993: 113) also translated hv9R ad loc. Alfast thought

that the meaning was ‘decay’,”® as did Ibn Bal ‘am, whose precise opinion is difficult to
understand.®

3. w20y (Isa. 59:5) — maniy (= spider), the cognate Arabic word (<& — ‘ankabiit),
with the same conventional meaning.

2.2 Flora

2.2.1 Trees

1. 1R (Isa. 44:14) — 1R (= cedar), like Hebrew 1% (Lev. 14:4).

TR is an hapax legomenon, and its meaning is uncertain®. Abi al-Faraj identified it
according to the context as ‘cedar’ (‘erez in Hebrew, ‘arz in Arabic), with a Hebrew-
internal substitution of “n” for “z” at the end of the word; in his al-Kitab al-Kafi, he

55 See Jefet, Isaiah, 11, 83b:2.

56 See Alfast (Skoss, 1936, I: 519: 39-40) and the same in Ibn Janah’s 'Usil/ (Neubauer, 1875: 210:22).

57 See Ben Bartin (Kokovcov, 1916: 83); cf. Becker (2005: 178): [...]:3%R7X HRp™ S0109K 1 1hy2% 01xan (= similar
to {1y, it is {1010%% [= mothworm], and some say it is {i¥X?X [= termite] [...]). In classical Arabic dictionaries the word
is usually defined as «3al) &3l (= termite).

58 See Jefet, Isaiah, II, 204b:9; 212b:9.

59 AlfasT (Skoss, 1945, 11: 435:12) on our verse: 193 hy (= decay and mold).

60 Ibn Bal‘am ad loc. (Goshen-Gottstein, 1992: 204): ST 107 ROWKDXR 0 PRIZX TITIR 7721 19VN QyOR1 hvoR 1
ANy (=it is hy; hy is the decomposition brought about by worms that exist inside of things. The worm is called §iny).
See Goshen-Gottstein, 1992: 204.

61 Perhaps it should be identified with the bay tree (Laurus nobilis); see Encyclopaedia of the Bible, 1950, 1: 596-
597 (in Hebrew).



e-1SSN 2340-2547 « www.meahhebreo.com
MEAH. Seccion Hebreo | vol. 69 | 2020 | 9-29

explicitly gives this explanation as one opinion®: 7120 *XT aRPR 790 NI7R X 2°P TR Yu1
JMRINDD TR (= 17K Y3 [Isa. 44:14], it has been said that the “n” in it is a substitute for
“z”, so that it is 7% by context). In other words, he views it as parallel to 7170 < 777X in
the verse under consideration here.

The identification with 1% also appears in Jefet, ad loc.: 192K, According to Alfasi,
TR is a type of 18,5 while others explained it differently®*.

2. maw (Isa. 41:19) — v10 (= acacia), from oW %y (Exod. 25:10 and elsewhere).

110 (< — sant, B — sant [and also WGl — “agdgyal) is the etymological counterpart
of Hebrew muW (= Acacia arabica), a tall tree with a hard trunk and brown bark, which
excretes a resin with medicinal properties®.

By translating the word as v1o, Abi al-Faraj implicitly compared it to its Arabic
counterpart, like Ben Qurays, who compared the two languages explicitly; Jefet and
Saadia ad loc.; Alfast®.

3. 7770 (Isa. 41:19): 27aR2X.

2R (J&) — “abhal) means ‘cypress’®’. Abi al-Faraj identified it thus, like Avishur
(2000: 87) ad loc. and in Isa. 60:13. However, because of the proximity of 737n and
wRA (the next entry) in the text, the identification of both is not uniform in the various
sources®®,

4, wRn — nwRn (Isa. 41:19) — WwnwHRY (Ual) (= box tree: Buxus sempervirens
L)%.

Abt al-Faraj, like Jefet, identifies the word here and in the reference verse with
RwnY, in contrast to Saadia (Ratzabi, 1993: 89) and Avishur (2000: 87) ad loc. (see
previous entry).

5. 70 (Isa. 44:14) — n17R °2 92RHN2 1K (= cedar, the same as in 77K <77y> °3
(Zeph. 2:14). In other words, Abii al-Faraj considers 717 and 77X as two synonyms

62 See Khan et al., 2003, I: 368-369.

63 See Jefet, Isaiah, II, 139b:17; Alfasi (Skoss, 1936, I: 153:178).

64 Saadia (Ratzabi, 1993: 98) and Avishur (2000: 91) ad loc., and also Ibn Janah (Neubauer, 1875 [Rouen], 68,
note 45): 1X°710 (= [the genus] oak); Ben Mobarak (2010, I: 142: 11-12), quoting a minority opinion: 121¥%X (= stone
pine).

65 For more on 010, see Low, 1924-1934, 1I: 377-391; Meyerhof, 1940, no. 278: 135-136.

66 See Becker (1984: 246-247; 304-305); cf. Jefet, Isaiah (II, 250a:7) and Saadia ad loc. (Ratzabi, 1993: 89); Alfasi
(Skoss, 1945, 1I: 663:15). See also Basal, 2018a: 232-234, § 3a. i

67 See, for example, Low, 1924-1934, I: 83; Blau, 2006: 53, s.v. Jdadl.

68 For example, Jefet ad loc. translated the three nouns in our verse, MWXDI 1770 WiN3, with just two nouns: W
IWWAWIRY PR, The difficulty may be resolved if we assume that Jefet considered w72 and 737n as synonymous,
both meaning 127w, Aramaic X327 (= cypress). Saadia (Ratzabi, 1993: 89) on 1778 ad loc.: R0 (al-s@j), which in
the Talmud (Rosh Hashana 23a; Bava Batra 80b) appears as Xixw.

69 See Dozy, 1881, I: 787; Low, 1924-1943, 1: 317, 319; Blau, 2006: 348, s.v. Jiad,

19
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“t” [T3:1)

for the cedar tree, with “#” in 7;7P replacing in 77X, as he explicitly argues in al-
Kitab al-Kaft; likewise Jefet ad loc. (as a possibility)’® and AlfasT (as one opinion)’!.

2.2.2 Spice and perfume plants

1. yina — 13127 (Isa. 28:25) — 37X (= cumin), from the context.
12 is Cuminum cyminum. All other sources also either translate as Arabic o8
(kammiin) or note that the meaning is well-known.

2. nne2 — el (Isa. 28:25) — 182237R), from npead mwnd) (Exod. 9:32).

Abu al-Faraj also translated n»p21) in the reference verse as 18273 (u\-ﬂa —julubban),
as well as 00921 (Ezek. 4:9), as did Jefet, Saadia, Ibn Bal ‘am ad loc.; Ibn Janah’.

2%y is ‘grass pea’ (Lathyrus sativus); according to 'Usiil, the people in Iraq call it
odall. The word appears in the dictionaries in a variety of pronunciations: Julaban,
Julubban, Jullaban, and in modern Egyptian gilban’.

3. 730 — 0] (Isa. 19:6) — o>, from M7 7in2 (Exod. 2:5).

07 (U2 — dis) (Arundo festucoides) is the name of a plant with black fruit, from
which an eye medication and oil are produced. Some have compared it to W»0 (smar,
summar, sammar) and 20X (=) - “asal)’.

Abii al-Faraj identifies 70 in the verse under discussion here as well as in the
reference verse as Arabic 0°7, like Jefet”, Saadia (Ratzabi, 1993: 39), and Avishur
(2000: 63) ad loc.; others identify it as papyrus’®.

4. nep (Isa. 28:25) — n1p (= nigella seeds), from the context.

nyp is a dis legomenon that appears twice in close proximity (Isa. 28:25, 27).
Therefore Abti al-Faraj translated it in accordance with the context in which it appears,
like Jefet ad loc.”": mip (3538 — gizha) in Arabic (with “z””), which in modern Palestinian

70 See Jefet, Isaiah, II: 139b:16; 140a:16.

71 See Alfasi (Skoss, 1945, II: 752:30).

72 See Jefet (Isaiah, I: 288b:7); Ratzabi, 1993: 58; Goshen-Gottstein, 1992: 138; Neubauer (1875: 327: 20) and
Avishur (2000: 72) ad loc.: 3013 (XS - kirsinna) (= vetch).

73 See Meyerhoff, 1940: no. 80, p. 'Y — 42-43. Dozy (1881, I: 204) read jilban, with “i” as the first vowel, and
noted that Lane (1863-1893, II: 440) has o4,

74 See, for example, Ibn al-Baytar (1935, IV: 289). See also Low (1924-1934, I: 556), Meyerhoff, 1940: no. 90,
p-47[3, V]

75 See Jefet, Isaiah, 1, 192a:2.

76 Apparently following Targum Yonatan (Sperber, 1992, III: 37): “&n”; Jefet ad loc., who identified 710) as 07
(see above), adds: *7721 (= papyrus), as do Ibn Janah (Neubauer, 1875, 477:16) and Ben Mobarak (2010, I: 698: 13).
According to Sharoni (1999, II: 605), Arabic o« is the lakeshore bulrush (Scirpus lacustris).

77 See Jefet, Isaiah, I, 288b:6.
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Arabic’® is the name of the spice seed of Nigella sativa, a plant of the buttercup family”.
Saadia ad loc (Ratzabi, 1993: 58). translated mxp?x (with “s”)%. a form that seems to
constitute a late assimilation to Hebrew (instead of Arabic mp)®!.

2.2.3 Field and water plants

1. 7in3R — 73Ry (Isa. 9:13) —>7121 (= and papyrus), like 7323%) 701 (Job 41:12).

Abii al-Faraj also translates 7in3X) in the reference verse as 7172 (Cyperus papyrus),
like Jefet ad loc., who adds that here it symbolizes those in power®?. Others, too, have
the same translation as Abu al-Faraj and Jefet: Ibn Bal‘am (Goshen-Gottstein, 1992:
67) and Avishur (2000: 54) ad loc., Alfasi, Ibn Janah as well as Ben Mobarak®3.

2. 702 — 92 (Isa. 18:5) — 01¥m (e => - husrum) = and unripe grapes, as accepted
by all.

3. 9393 — 239391 (Isa. 17:13) — 179891 (U 32 - dawwar) = like dry plants (that blow in
the wind), as in 93932 #anw *79% (Psa. 83:14).

The literal meaning of dawwar is ‘spinning, revolving’. This is the word that Abi
al-Faraj uses to translate 937323, which in our verse parallels >3 yin3. He uses the same
word to translate 73732 in the reference verse, where it parallels w5, where he also adds
that this is a type of plant. From this, the meaning of ‘dry plants blowing in the wind’
evolved; today, the latter is this word’s meaning in Palestinian Arabic, at least in
Galilee.

78 See Bargouthi, 2001, IIT: 61.

79 See Denizeau (1960: 417); see also Lev (2002: 210), who mention other Arabic nouns: 1w, X710 2r, fip72 27,
®rrp. According to Low (1924-1943, 111: 122) n¥p is similar to cumin, but is black (cf. Ibn Ezra and Kimchi [1993] ad
loc.).

80 Like Targum Yonatan ad loc. (Sperber, 1992, I1I: 55): ®rmxp, and in Galilean Aramaic: 7n¥°p (Sokolof, 2017:
401a).

81 See Blau (2006: 547, z==8), and Alfasi (Skoss, 1945, II: 568: 55-56); Ibn Janah (Neubauer, 1875: 642: 10-11)
and Ibn Bal‘am (Goshen-Gottstein, 1992: 138) who mention another name: ™1 (s - Siiniz), a Persian loan-word in
Arabic, which means, according to Sita (1992, II: 1771a), a black spice plant and, according to Steingass (1892: 767),
means coriander.

82 Jefet (Isaiah, I, 106a: 5-14): 02078 77831 771228 XX [...] *772981 (= and >772%X [...] and as for >772%X, [this
refers to] the men in power). Targum Yonatan ad loc. (Sperper, 1992, I1I: 19): 17vR) (= and a senior official, an officer).

83 See AlfasT (Skoss, 1945, II: 123:28); Ibn Janah (Neubauer, 1875: 20: 4-6); Ben Mobarak (2010, I: 70: 12-15).
The latter two also mention another opinion, that 1923 is Arabic opnp (qumqum), as Saadia (Ratzabi, 1993: 22), too,
translates 7123X) in the reference verse. However, Saadia himself translates ad loc.: {i9y02R) (= and the [date?] branch),
but translates 12389 (Isa. 58:5) as 1ox97x> (like papyrus). See the extensive discussion in Dotan —Basal (2011, I: 358;
II: 701), and references there.
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The word 7X17 as the translation of 2373 is found only in Avishur (2000: 62) ad loc.
The meaning of ‘dry plants’ is also quoted by AlfasT as a second opinion®*; it would
appear that this was also Jefet’s intention ad loc®.

4. i (Isa. 18:2) — 7112 (bardi — s221) = papyrus, like ®»3 nan (Exod. 2:3).

Abil al-Faraj translated the word X»3 with 772 also in the reference verse (Exod.
2:3), as well as 711K (Job 40:26), 7in3R) (Isa. 9:13; Job 41:12) and 7in3x3 (Isa. 58:5). 772
is the accepted and obvious identification®.

5. n7¥an — n73ana (Isa. 35:1) — 7037198 (= like a daffodil), like 7i%a nxan (Song
2:1).

Abu al-Faraj identified n7¥2n as Arabic 031 (U= — narjis) also in the reference
verse®” and derived its meaning from n%2m2 in the verse under discussion here, for the
word appears only twice in the Bible.

The identification is identical to those made by Jefet, Saadia, and Avishur (2000)
ad loc; Alfast. 0371 is the accepted and obvious identification®®.

6. YIxY1, 21701 — 0°9iv;an oowxyas (Isa. 7:19) — 197 RAR IRIWKOIR IR NRIION 19 Py

777 RMRY (= two types of plants or trees, a hawthorn, or the like), like y1xy13 non (Isa.
55:13).

The words 0°779:737 0°¥38Y37 are rare, and their meaning is not clear. °¥3%y37 occurs
twice in the Bible and 0°97717 only once. It is, therefore, no wonder that they were
interpreted in different ways®®. Aba al-Faraj did not know whether they were (small)

84 Alfast (Skoss, 1936, I: 325: 93-97): 0ax ok w w7k (= dry grass), and also Ibn Bal ‘am ad loc. (Goshen-Gottstein,
1992: 97). See also Dotan — Basal, 2011, I: 212 — II: 448-449.

85 Jefet ad loc. (Isaiah, I, 182a:5) translated 15378 (= wheels), probably a reference to ‘dry plants that roll like a
wheel’. On 3% (= wheel), plural _<, see Blau, 2006: 48. Saadia translated ad loc. (Ratzabi, 1993: 37): §2%279x3 (= like
the dust from a sieve), see Blau, 2006: 476, s.v. 4232, In glossary A5 (Blau — Hopkins, 2017: 199; 206) the words 23732
(Psa. 77:19) and 23933 (Psa. 83:14) are translated respectively T757%2, T299X3 (= in/as the [celestial] sphere). On <l
(falak) (=wagon wheel) see Blau, 2006: 515.

86 On *713, see Dotan — Basal (2011, I: 70, 108, 358 — II: 701-702), where it translates 7in3X.

87 According to Low (1924-1934, 1I: 156), oa1is Colchium.

88 See Jefet (Isaiah, I, 23b:8); Saadia (Ratzabi, 1993: 72); Avishur, 2000, 79; Alfasi (Skoss, 1936, I: 515:105), and
others, for example Ibn Janah (Neubauer, 1875: 257:20 — 258:2): s«>_ and quotes R. Hisdai and R. Hai Gaon, both of
whom translated Hebrew 0°771 as 0'371. Menahem ben Saruq (Filipowski, 1854: 85; Saenz-Badillos, 1986: 166*): nimi X1
™ (= a bud that gives [pleasant] smell). Kimchi (1993) ad loc. and Ben Danan, 1996: 138 (as a second opinion): 771.

89 Jefet ad loc. (1, 87a:17: 309K [...] 1nYE7XR (= wild thyme [...] boxthorn). Wnyx (Ar.: J%), za tar in spoken
Arabic, is a well-known spice plant and 30 (= Lycium) is a thorny wild plant, see Dotan — Basal, 2011, II: 496, 658.
Saadia ad loc. (Ratzabi, 1993: 17): 3707 (sidr) (Christ’s thorn, Ziziphus spina Christi L), also called p21 (nabag/nabg),
a tree of the buckthorn family. See Ibn al-Baytar, 1935, II: 15:5 — 32:4; cf. Lane, 1863-1893, IV: 1331; Lev, 2002: 261.
B) Marx (Anagyris foetida), a noxious plant (bean trefoil), see Blau, 2006: 679, < 55; see also Neubauer, 1875: 412:
25-26. Alfast (Skoss, 1945, 1I: 280:31) on yi¥y37 (Isa. 55:13): p22x 11 PXI92K 77 PRp> NR21 1T (= this is a plant called
[in Arabic] 915X (‘unsul) and is [identical with] pM23%X [burq]. According to Ibn al-Baytar (1935, II: 138:4) it is a plant
similar to an onion.

Ibn Janah in his 'Usil (Neubauer, 1875) and Ibn Bal‘am ad loc. (Goshen-Gottstein, 1992: 56) state that yI¥y3g in
Isa. 55:13 is a tree which in Arabic is called o=, a cognate of 73¥y3; in Arabic dictionaries this word is defined as a
thorny plant that grows on the plain, according to some in Hijaz. See, for example, Ibn Sida, 2000, I: 410; cf. also Lisan
al-‘Arab (Ibn Manzar, 1981, VII: 238b: 3-4).
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plants or trees, and his proposal to identify it as MW (Ls3& 5 — za‘rir) (= hawthorn)™
is tentative and unique to him.

7. mop (Isa. 37:30) — 23 (= aftergrowth), from 77%p m°op nX (Lev. 25:5).
Abi al-Faraj translates m9 as 725 (<l — xilaf) also in the reference verse, as do
Jefet, Saadia and Avishur (2000: 83) ad loc. Alfast’'.

8. o' (Isa. 37:30) — 259K 725 (= aftergrowth of aftergrowth).

oY is a hapax legomenon which Abii al-Faraj translated according to context. He
uses the same Arabic expression to translate ¥ ng (II Kings 19:29), another hapax
legomenon. Clearly, he thought that these were the same word, with the letters inverted.
In the context of the verse, 0¥ would seem to denote the aftergrowth of the second
year in which no sowing took place. The Arabic translation is literally as in Jefet and
Avishur (2000: 83) ad loc.; Alfasi*’.

9. v — vy (Isa. 28:28) — 17101 (= and grain that was harvested prematurely),
according to the context; another opinion: 707%91 (= and his horseman): oRTYR “1v°
DIRDOR 72w YO DAY 22209K 9V DIRIVN (= that is, the thresher who sits on the sledge
when threshing the grain, like a horseman).

1"Y191 is a problematic form, for which Abt al-Faraj gives two explanations:

One explanation is derived from the context in the verse: 7710p (< 721¥p), ‘grain that
was harvested when still green’, which is the meaning of interest to us in the present
paper. The word 710p apparently developed out of 2°xp (with “s ) (Js=d), as in Avishur
(2000) ad loc.”, whose dictionary meaning is ‘grain that was harvested prematurely
when still green’®, which is how I translated it as well.

Another meaning, presented as a second opinion, is 797891 (= and his horseman), in
the singular, where the Hebrew term is compared to its Arabic cognate 07X (usJY),

90 Mt (Crataegus sp.) is the name of the genus. This is a tree of the rose family, with two species in the region:
the thorny and the Mediterranean medlar. It is mentioned in the Mishnah (Demai 1:1; Ma‘asrot 1:3) and the Babylonian
Talmud (Berakhot 40b): 1"71y1. In Arabic M17¥7 was in medieval times also called »32 rixan (= field apple). See Ibn al-
Baytar, 1935, I: 163: 31 — 164: 15; Low, 1924-1943, III: 244-256 (Mespilus Azarolus All.); Maimonides (Meyerhoff,
1940: no. 132); Lev, 2002: 204-205.

91 See Jefet, Isaiah, II, 50a:2; Alfast (Skoss, 1945, 1I: 344: 70-71).

92 See Jefet (Isaiah, II, 50a:3); Alfast (Skoss, 1945, II: 660: 31), as well as Targum Yonatan ad loc. (Sperber,
1992, III: 72): Pn> n3. Saadia ad loc. (Ratzabi, 1993: 79) translates similarly: 773%% °h1 (= aftergrowth fallout).
According to Ibn Janah (Neubauer, 1875: 714: 15), oy < slie (= inverted), that is, with an inversion of the letters of
wng, which in turn (ibid.: 479: 30-31) means 4\l in Arabic, defined as g 3\ ¢ A5 L, which Ibn Tibon translates in
Sorasim (Bacher, 1896-1897: 337): “vr1 *wwn mgn Xim” (= it is what sprouts from the roots of the seed).

93 Avishur (2000: 72) ad loc.: 72°%p *n (= and lays down his harvest), after Targum Yonatan ad loc.: n° w™om
X2y (Sperber, 1992, 11I: 55). See Avisur (2008-2010, II1: 428, s.v. 2°Xp): 1¥PY 197 P11° 2wy (= green grass ready for
harvesting), and similarly in Ibn Janah’s 'Usiil (Neubauer, 1875: 131: 1-2); <iliai o g shiall ga 5 J guaiall & 550 250 ¢Sladll
4i) k), translated by Ibn Tibbon in Sorasim (Bacher 1896-1897: 415) as follows: mMIXp oMW X120 2™ NAwA XM (=
it is hay, that is, the grain whose ends are cut). See also Dozy, 1881, II: 360.

94 See, for example, Ibn Sida, 2000, VI: 202.

[\



I MEAH HEBREO ® ARTICULOS
24 Basal, N. | Aspects of the Biblical Material World in Medieval Judeo-Arabic: Flora and Fauna in...

[TPRE2N

with Hebrew “s§” corresponding to Arabic “s”; the thresher is here compared to a
horseman.

The interpretation is like that of Jefet ad loc.”*, who translates 771821 (with “s ). In
the commentary on the translation, Jefet mentions both definitions of ¢/791 (Isa. 28:28)
in the name of “others”: *H¥ 23XRI7X 71X 2721 HIRAVIR D NHP R PZPOXR IR 290 1PY91
29PROR WM MR (= his saying YYD, it has been said that this is 2°¥p9R [= grain
harvested prematurely], as I said in the translation. It has also been said that it is he who
rides on the sledge; this is nearer [the correct explanation])®.

10. 7w — ninTw (Isa. 16:8) —>2X17 (= grapevines), as in 77hy ninTen (Deut. 32:32).

Abu al-Faraj also translated nia7wm in the reference verse as *?X17 (grapevines)”’,
probably under the influence of the parallelism with 2°193 in the verse under
consideration here and with 1932 in the reference verse®®. The translation is identical to
that of Jefet ad loc. and AlfasT”. According to Ibn Janah, *>X17 is a word in “the
language of the masses™'%.

11. o) vy (Isa. 5:6) — J0mM W 28> TWHR 12 1o (= two kinds of thorns, some
say: T and 7o), like man7n2 mv oy (Isa. 27:4).

The word W (&34 — Sawk) means ‘thorns’ in general while Ton (s — hasak)
denotes several species of thorny plants of the caltrop family (Zygophyllaceae)'!. This
is identical with Jefet’s translation ad loc.: Tom%) TW9K, while Alfasi has the same
words in reverse order: TW?X Jon9>.!%2

12. piv — ppip (Isa. 16:8) — Xap> X0 (= its excellent grapes), from PRI 7°AyY]
(Jer. 2:21).

95 See Jefet, Isaiah, I, 290b:8; 291a: 5-7.

96 AlfasT (Skoss, 1945, 1I: 485: 125), too, translated %075 (= horsemen), while Saadia ad loc. (Ratzabi, 1993: 58)
writes {1201 (= and his carriage).

97 See Blau, 2006: 219, s.v. 43,

98 Deut. 32:32: 77hy NinTENI 0393 DTY 1937 *3.

99 See Jefet, Isaiah, I, 169b:3; AlfasT (Skoss, 1945, II: 652: 30-31).

100 Ibn Janah in 'Usil (Neubauer, 1875: 705: 10-11): () sall Aalall Ll J &5 3l o8 5 (lis 48 24 and Tbn Tibon translated
in Sorasim (Bacher, 1896-1897: 499): N7 1mma 02 2°X1p WK O 0°I93 12 W19 (= it has been explained [as meaning]
‘grapevines’ and is what the masses call n1%7). Ben Mobarak translates likewise (I, p. 378:3), while Saadia ad loc.
(Ratzabi, 1993: 35) states: 232X AXVPX 1PWYX (= similar to bunches of grapes), see Blau, 2006: 557, s.v. —aki, Menahem
ben Saruq (Filipowski, 1854: 171 — Saenz-Badillos, 1986: 375%): pmw 1719, and Ibn Bal‘am ad loc. (Goshen-Gottstein,
1992: 93): arya o19X (= actual grapevines). Latter Prophets Targum in Arabic (Avishur, 2000, ad loc.) has an
interesting explanation: 12awn P, literally ‘neck’. According to Avishur (2000: 200), this meaning follows Targum
Yonatan (Sperber, 1992, III: 33): nawn nwn (= camps of HeSbon), but perhaps this is a copyist’s error: p1y <21y, as in
Saadia.

101 According to Meyerhoff (1940: YA —74-75), 7or is sold in Egypt as a medicinal plant; see also Ibn al-Baytar,
1935, 1I: 20: 32 — 21: 22; Lev, 2002: 229; Dotan — Basal, 2011, II: 523n.

102 See Jefet ad loc. (I, 56b:5): Ton7x1 MwoK; Alfasi (Skoss, 1945, I1: 682: 59): o1 Jon25.
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In translating Hebrew p1i with Arabic P10 (&25%), i.e., ‘excellent grapevines’!%,

Abi al-Faraj followed in the footsteps of Jefet'®, Saadia (Ratzabi, 1993: 35), and
Avishur (2000: 61) ad loc. Ibn Janah in "Usiil, too, uses the same word, giving a more
extensive explanation: sLall ¢y sS5 Gaspd) 4l Qi g a5 S 3 5 105

3. Summary and conclusions

The book of Isaiah is filled with numerous words and expressions denoting objects
in the material world, including flora and fauna, that were discussed in this article. The
material terms from Sarh al-’Alfaz that we analyzed in this study were translated by
Abt al-Faraj into Arabic and explained using the Arabic terminology of his time. It is
also possible that Abt al-Faraj relied on relevant contemporary Arabic literature.

The presentation and examination of the biblical flora and fauna terminology
mentioned in the Sarh al-’Alfaz and Hariin’s translations/explanations, when compared
with the writings of earlier and contemporary Karaite scholars and rabbinic
commentators, teaches us about the material world of the Bible, as it was perceived in
the medieval Arab world and Persia.

These biblical realia terms are very ancient, reflecting the material world of the
biblical period. Many of them were not understood the same way by medieval exegetes;
each interpreted the different terms and translated them into Arabic according to their
understanding and the accepted interpretation in their own times and places. Therefore,
it is little wonder that conflicting opinions arose among different biblical commentators
in different times and different regions. Yet, it also happened that a biblical word was
left as it is, without being translated into Arabic.

4. Manuscripts

Abi al-Faraj Hartin’s Sarh al- "Alfaz on Isaiah,
MS. L1: NLR Evr.-Arab. I. 1346

Jefet ben ‘Alr’s Commentary on Isaiah:
Isaiahl: NLR Ms. Evr. . 568: 1:1 —32:17
Isaiah2: NLR Ms. Evr. 1. 569: 32:18 — 66:24

103 See Blau, 2006: 294, s.v. (3%,

104 See Jefet, I, 169b:13.

105 See Ibn Jandh (Neubauer, 1875: 751: 21-22) and Ibn Tibbon translation in Sorasim (Bacher, 1896-1897: 537):
PTIY 22792 17 RN 197 *rnaw 1w (= the best kind of grapes, which in Arabic is called p7w). Ben Mobarak (2010, 11:
470: 5-6) translates very similarly in the reference verse and the verse considered here: 0159% 11377 (= trellised vines),
as in Menahem ben Saruq (Filipowski, 1854: 182 — Séenz-Badillos, 1986: 390*): »7w> pw, and Ibn Ezra ad loc.
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